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Annotation: This article discusses the phenomenon of polysemy and the lexicological difficulties
associated with it. The authors came to the conclusion that in order to investigate the phenomenon of
polysemy, it is necessary to give a comprehensive definition of this phenomenon. Polysemantic words are
analyzed in detail, which have both direct and figurative meanings, as well as tropes - metaphor and
metonymy as a means of displaying polysemy. An important role is assigned to the context in the
translation and understanding of polysemantic words.
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Annomayua: B oannoii cmamve paccmampusaemcs seieHue NONUCEMUU U CEA3aHHble C HUM
JIeKCUKoI02udecKue mpyoHocmu. AGmopvl npuuiau K 661600y, 4mo 014 UCCIe008aHUsL S8NEHUs NOTUCEMUU
HeobXoo0umMo Oamb KOMNIEKCHoe onpeoeieHue s3momy saeieHuro. I1loopobno  ananuzupyromes
MHOCO3HAYHbIEe CN06A, UMerwue KAk npsamoe, Max U NEPeHOCHOe 3HAYeHue, a Mmaxdxice mponsi -
memaghopa u MemoHuUMUS KAK cpedcmea omobpadicenus noaucemuu. Badicnas ponv omeooumcs
KOHmMeKCmy 8 nepegooe U NOHUMAHUU MHO2O3HAYHBIX CI08.

Kniouegvie cnosa: ssnenue, nonucemus, JNeKCUKOIOSUHECKULl, MPYOHOCMU, MHO203HAYHOCHIb,
Ooeghunuyus, npsamoe U nepeHocHoe 3sHavenue, Memagopa, MemoHumMus, cpeocmed, QYHKyus, KOHMeKcm,
nepesoo, NOHUMAHUe, ClLO8A.

The ambiguity of a word is an actual linguistic problem, as there are difficulties in understanding
the text, which is full of polysemantic words. Many famous linguists such as T.l. Arbekov. S. A.
Gorskaya, D.N. Shmelev, L.L. Nelyubin, V.V. Eliseeva, N.B. Gvishiani et al. investigate the transmission
and interpretation of such vocabulary and offer the most optimal linguistic solutions to this problem.

The term "polysemy" is translated into Russian as polysemy (Greek poly - many, sema - sign). The
polysemy of a word means that it can be used in different meanings”. V.V. Eliseeva believes that
“polysemy, or polysemy of a word, is the presence of more than one meaning in a language unit, subject
to a semantic connection between them or the transfer of common or related features or functions from
one denotation to another”. V.N. Nemchenko explains this phenomenon "by the presence of a language
unit of more than one meaning - two or more".

D.N. Shmelev writes: “When they talk about polysemy, they mean, first of all, the polysemy of
words as units of vocabulary. Lexical polysemy is the ability of one word to serve to designate different
objects and phenomena of reality”. T.I. Arbekova believes that “polysemy (polysemy) is the ability of a
word to serve as a means of naming different classes of objects. Consequently, the dictionary meanings of
a polysemantic word are necessarily different in volume”. Of interest is the point of view of LV.
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Tolochin, who considers “polysemy” in the denotative-referential aspect, that is, “In accordance with the
idea of the reflective nature of the correlation concept-word-object, the word has one direct meaning, the
center of which is the denotation - that is, reflected in the mind an object that exists in external reality as
such. All other meanings of the word are considered as derivatives of this main variant".

Thus, the role of the context is very important in the phenomenon of polysemy, since it is only
thanks to the context that it is possible to reveal a certain meaning of the word that arises in connection
with its use.

The phenomenon of polysymy as a linguistic phenomenon is very clearly presented in Oscar
Wilde's novel The Picture of Dorian Gray. By genre, it is a philosophical novel written in a decadent
style. Figurative language means occupy an important place in it. They help to better understand the style
of the author and understand the meaning of his work. The system of images is embodied in the language
with the help of lexical figurative and expressive means, in which a word or phrase is used in a
transformed meaning. The structural diversity of types of images with a certain coarsening is reduced to
the principle of metonymy (a part or feature instead of the whole) and the principle of metaphor
(associative conjugation of different objects).

An example of metonymy in English Translation of metonymy:

1. The scarlet would pass away from his lips and the gold steal from his hair. Scarlet will come
from his lips, and gold from his hair. This example of the metonymy "scarlet and gold is coming off"
evokes more vivid associations in the reader.

2.Dorian Gray lifted his golden head from the pillow. Dorian Gray raised his golden head from the
pillow. In this example of metonymy, the author replaces the expression "golden hair" with "golden
head", using synecdoche (a particular type of metonymy), thereby replacing the part with the whole.

3.And unselfish people are colorless. And unselfish people are colorless. V. Chukhno believes that
in this case it is possible to convey the full meaning of "plain, dull, inconspicuous” in one word
"colorless"”, thus giving the statement sharpness and expressiveness.

4.As knife had killed the painter, so it would kill the painters work and all that that meant [27. S.
188]. This knife killed the artist - so let him now Kill his creation, and therefore everything connected
with it [26. S. 317]. In this case, the phenomenon of metonymy is expressed through the adjacency of the
concepts “a person will kill with a knife” and “a knife will kill”.

The article is analyzed in detail polysemantic words that have both direct and figurative meanings,
as well as tropes - metaphor and metonymy as a means of polysemy manifestation. An important role in
the translation and understanding of polysemantic words is assigned to the context. The paper focuses on
the need for a comprehensive approach to the study of the phenomenon of polysemy.
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